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B.

Be, bi v. 2 (Bil., Cli. bi, Saho, 'Afar, Somali way) entbehren,
nicht im Stande sein, ?£/,.: hl\'i = fl.Vl-= ich entbehre (ba
hn) der Hilfe Gottes, bin ein Armer (Anrede von Seite der
Bettler um ein Almosen), Gespr. 75. h»‘P : 1 ATA« : *1"©*

so dass er nicht öffentlich in die Stadt gehen

konnte, M. 1, 45. "Hl’n.h = 'flÄ'*" * h ilYfi  so dass sie nicht

im Stande waren, M. 3, 20.
bis pass. (Ch. bi-t, Bil. bist) abhanden kommen, be

raubt werden eines Gegenstandes (mit dem Acc. construirt),
W/t  Yffichtui  'rtfu-chd«ttA±= die Frau war mm

ihres Gatten und ihrer Söhne beraubt, R. 1, 5. A.h'llll« !
A4* = °1CT11 1 ft.fnh = damit ich nicht aller beiden an einem

Tage beraubt werde, Genes. 27, 45.
Be I, v. 2 (aus bay = Ti. 11A= ? G. 'fijJA = dicere) nur gebraucht

in Verbindung mit einem andern Verb im Constructus, wie
I er sprach, Genes. 27, 42; M. 6, 23; 8, 5; 11, 13.

*PA = ll»©*: er hörte, M. 2, 17. hlVn = (l.©*: er erinnerte
sich, M. 11, 21. 11,11,©*: er verliess, M. 14, 52, s. be II.
4,11»®*= er ging hin, M. 6, 27. rtfl,ffl* s er ergriff, M. 1,
31. JlC'l* = 11»©* = er entfernte sich, M. 1, 19. 't*l* = 11»©* =
er trat hinzu, M. 1, 31. Ji'J'l- = IL®* : er kam, Genes. 27,
35. : sie halten, beobachten, M. 7, 8. ’p-fl*f* = ßli
J‘P = A«rJ‘P = 4, : erhebe dich und ziehe zu meinem Bruder

Laban! G. 27, 43. 7M1'?*: rl”'J'rt n A"7. = erhebe und setze
dich! ib. 27,19. s ©Art«*' fl*f* = Ih'ill • tuiO' ’ wie fandest

du das so schnell? ib. 27, 20. ll«&lt;7D ll»A = AT* 0 ?« = n-f-= ^A.=
: halte dein Maul und fahre aus ihm aus! M. 1, 25. ’IV

ly. ?,"•}£ l: sie küsste die Mutter und kehrte
um, R. 1, 14. 'V-A = :\-‘H • ll-f-  llinH: = das Mädchen trat

ein und tanzte, M. 6, 22. ’h’i’ll = fld’- = Jr,AYl*’H = A1H« = sie
kam und fiel ihm zu Füssen, M. 7, 25. (17 = 11b" = wir ver
lassen habend, M. 10, 28. &amp;A = hYYl = ll»'." = Ü**}©* : die
Vögel kamen und frassen, M. 4, 4. J'.114'.*'JA4 = ’b’Wi = 11»‘i* 5


